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Chambre des Représentants. 

SÉA!'ICE DU ~8 NOVEMBRE 1907. 

Prnposlllnn de -~oi sur l'emplei (le 
la langue ·nàm·ande en matière 
répressive dans l'arrondissement, 
de Bruxelles {1). 

011twer11 van wet 011 het gebruik van 
de Vlaamsche taal in strafzaken in 
het arrondissement Brussel· (l). 

A~IENDEl\lENTS PRÉSENTl1S PAR • 
LE GOUVERNEMENT. 

Article premier. 

Les articles 15 et 14 <le la loi du 3 mai 
1889 concernant l'emploi de la 'langue fla­ 
mande en matière répressive sont abrogés 
et remplacés par les dispositions suivantes : 

Dans l'arrondissement de Bruxelles, ainsi 
qu'à la Cour d'assises du Brabant, la langue 
française et la langue flamande seront em­ 
ployées pour la procédure, pour le jugement 
et pour son exécution, selon les besoins de 
chaque cause. 

Si l'inculpé ne comprend <JUe la langue 
flamande, il sera fait emploi de celte langue 
conformément aux dispositions qui pré­ 
cèdent. 

L'officier du Ministère public, lorsqu'il 
se servira de la langue flamande pour ses 
réquisitions, fora, en langue française, avant 
les plaidoiries, l'exposé du sujet de la pré- 

AMENDEMENTEN INGEDIEND DOOR 
DE REGEERJN<;, 

Artikel 1. 

De artikelen 13 en 14 der wet van 
5 ~lei 1889 op het gebruik der Vlaamsche 
raai in strafzaken worden ingetrokken en 
wrvangcn door de volgende bepalingen ; 

ln het arrondissement Brussel alsook 
voor het assisenhof van Brabant wordt van 
de Fransehe en van de Vlaamsche taal 
gebruik gemaakt voor de rechtspleging, 
voor het vonnis en voor zijne tenuitvoer­ 
legging, naar gelang van de vereischten in 
elke zaak. 

Indien de beklaagde enkel de Vlaamsehe 
taal verstaat, wordt van deze taal gebruik 
gemaakt overeenkomstig de voorgaande 
bepalingen. 

Wanneer de ambtenaar van het Openbaar 
Ministerie in zijnen eisch gebruik maakt 
van de Vlaamsche taal, geeft hij, vóór 
de pleidooien, in de Fransche taal een over- 

(i) Proposition de loi, n• 195 (sossiorr de i!JOts­ 
t906). 

Rapport, n° U8 (session de t 906-1907). 

(1) Wetsvoorstel, n• 193 (zittingsjaar t 905- 
i 906). 

Verslag, n• US (zittingsjaar 1906-rn07). 
H 
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vention ou de l'accusation, si l'un des in­ 
culpés comparaissant ensemble à l'audience 
ne comprend pas lo langue flamande et 
comprend la langue française. 

Les dispositions de l'article 6 sont 
applicables aux procédures suivies dans le 
Brabant. · 

Article 2. 

Les articles 10'.2, 104 et 108 de la loi du 
18 juin i 869 sur l'organisation judiciaire 
sont complétés comme suit : 

AnT. f 02. 

§ 2. Toutefois, la Députation du Conseil 
provincial du Brabant dresse deux listes 
pour les arrondissements j udiciaires de Bru­ 
xelles et de Louvain. La première mentionne 
les citoyens qui, <l'après leurs déclarations 
écrites faites à l' Administration communale, 
sont capables de suivre les débats de la Cour 
d'assises en [lamand ; la seconde mentionne 
les autres citoyens réunissant les conditions 
requises pour ètre portés sur la liste géné­ 
rale. 

§ 5. Les communes fournissent à la 
Députation permanente tous les renseigne­ 
ments nécessaires pour l'exécution du pré­ 
sent article. Dans les arrondissements de 
Bruxelles et de Louvain, elles dressent deux 
listes de jurés, d'après la distinction établie 
par le paragraphe précédent. 

Arn. 104. 

§ 5. Toutefois, en cc qui concerne la 
province de Brabant, la liste ainsi réduite 
de l'arrondissement de Nivelles est réunie 
aux secondes listes réduites des arrondisse­ 
ments de Bruxelles et de Louvain, dont il 
est question au paragraphe 2 de l'article t 0'.21 

et les premières listes réduites des mêmes 
arrondissements sont réunies en une seule. 

zicht van het voorwerp der betichting of der 
beschuldiging, indien een van de beklaag­ 
den, die tezamen terechtstaan, de Vlaamsche 
taal niet en de Fransehe taal wel verstaat. 

De bepalingen và~ artikel 6 zijn van 
toepassing op de in Brabant gevoerde rechts­ 
gedingen. 

Artikel 2. 

Aan de artikelen t 02, 104 en 108 der 
wet van 18 Juni i 869 op de rechterlijke 
inrichting wordt het volgende toegevoegde: 

AnT, 102. 

§ 2. Echter worden door de Bestendige 
Afvaardiging van den Provincialen raad. van 
Brabant voor de rechterlijke arrondisse­ 
menten Brussel en Leuven twee lijsten 
opgemaakt. De eerste vermeldt de namen 
van de burgers die, volgens hunne, bij het 
gemeentebestuur gedane schriftelijke ver­ 
klaringen, in staal zijn de debatten van het 
Assisenhof, in het Vlaamsch gevoerd, te 
volgen; de tweede vermeldt de namen van 
de overige burgers die de vereisehten ver­ 
eenigen om op de algemecnc lijst gebracht 
te worden. 

S 3. De gemeenten verstrekken aan de 
Bestendige Afvaardiging al de inlichtingen 
die voor de uitvoering van het tegenwoordig 
artikel noodig zijn. In de arrondissementen 
Brussel en Leuven, maken zij twee lijsten 
VRn gezworenen op, naar het in de voor­ 
gaande paragraaf gemaakte onderscheid. 

ART. 104. 

§ 5. Echter wordt, wat de provincie Bra­ 
bant betreft, de aldus beperkte lijst von het 
arrondissement Nijvel gevoegd bij de tweede 
beperkte lijsten der arrondissementen Brus­ 
sel en Leuven, waarvan melding is gemaakt 
in paragraaf 2 van artikel 102, en worden 
de eerste beperkte lijsten derzelfde arron­ 
dissementen in eene en dezefde lijst ver­ 
smolten. 



AaT. 108. 

S 5. Le président du tribunal de Bruxelles 
formera une double liste conformément aux 
dispositions qui précèdent. 

Article 3. 

L'article 194 de la loi du 18 juin 1869, 
modifiée par celle du 4 septembre 189t, est 
abrogé et remplacé comme suit : 

Dans les cours et tribunaux, il se fait 
chaque année, par le premier président ou 
le président, un roulement des conseillers 
et des juges, de manière que chacun d'eux 
fosse consécutivement le service de toutes 
les chambres, et que chaque chambre soit 
intégralement renouvelée en trois années, 
autant que possible par tiers. 

L'exécution de la loi sur l'emploi de la 
langue flamande devra toujours ètre assurée. 

Dans les provinces de la Flandre _Occi­ 
dentale, de la Flandre Orientale, d'Anvers, 
de Limbourg, ainsi que dans les· arrondisse­ 
ments de Louvain et de Bruxelles, les 
chambres correctionnelles des tribunaux 
de première instance devront toujours être 
composées de magistrats connaissant la 
langue flamande. 

Article a=. 
Le paragraphe 4 de l'article 217 de la 

mème loi, modifiée par celle du 4 septem­ 
bre 1891, est abrogé et remplacé comme 
suit : 

La chambre des vacations est renouvelée 
chaque année, de manière que tous les 
membres de la cour ou du tribunal y fassent 
le service chacun à son tour. Toutefois, elle 
sera toujours composée de manière à assu­ 
rer l'exécution de la loi sur l'emploi de la 
langue flamande. 

Article 4. 

Supprimer cet article. 

ART. 108. 

S 3, De voorzitter der rechtbank van 
Brussel maakt eene dubbele lijst op, over­ 
eenkomstig de voorgaande bepalingen. 

Artikel 3. 

Artikel i94 der wet van 18 Juni 1869, 
gewijzigd door de wet van 4 September 189t, 
wordt ingetrokken en door het volgende 
vervangen: 

ln de hoven en rechtbanken geschiedt er 
elk jaar, door de zorgen van den eersten 
voorziuer of van den voorzitter, eene afwis­ 
seling van raadsheeren en rechters, derwijze 
dat elk hunner achtereenvolgens den dienst 
van al de kamers waarneemt en dat elke 
kamer in drie jaren geheel en al hernieuwd 
zij, voor zoover mogelijk bij een derde. 

De uitvoering van de wet op hel gebruik 
der Vlaamsche taal moet altijd kunnen 
geschieden. 

In de provinciën West-Vlaanderen, Oost­ 
Vlaanderen, Antwerpen, Limburg, alsmede 
in de arrondissementen Leuven en Brussel 
moeten de boetstraffelijke kamers der 
rechtbanken van eersten aanleg altijd zijrï 
samengesteld uit magistraten die de Vlaam­ 
sche taal machtig zijn. 

Artikel 31>ïs, 

Paragraaf 4 van artikel 217 der zelfde 
wet, gewijzigd door de wet van 4 Septem­ 
ber 1891, wordt ingetrokken en door het 
volgende vervangrn : 

De kamer van vaeantie wordt ieder jaar 
hernieuwd,.zoodat al de leden van het hof of 
van de rechtbank er om beurt dienst doen. 
Zij zal evenwel altijd derwijze samengesteld 
zijn dat de uitvoering der wet op de 
Vlaamsche taal kunne geschieden. 

Artikel 4. 

Dit artikel te doen wegvallen. 



Article 6. 

La disposition suivante est ajoutée à 
I'artielc t 7h•s de la loi du 3 mai 1889 : 

Quand les cours d'appel de Bruxelles cl 
de Liége jugenr'èn degré d'appel des affaires 
jugées en premier ressort par d'autres tribu­ 
naux correctionnels que ceux indiqués ans 
articles 2 et 15 ci-dessus, il sera fait emploi 
de la langue flamande, conformément aux 
dispositlons de la présente loi, si l'inculpé 
ne comprend que celle langue et s'il en fait 
la demande au président de la cour d'appel 
dans les cinq jours depuis qu'un acte d'appel 
a été formé par lui ou lui a été signifié. 

Disposition transitoire. 

En attendant qu'une double liste de jurés 
ail été dressée pour la province tic Brabant, 
conformément ô l'article 2 ci-dessus, le pré­ 
sident du tribunal de première instance de 
Bruxelles dressera lui-rnèrne une liste de 
jurés flamands et une liste de jurés français, 
à l'aide des listes qui lui seront transmises 
en exécution des arlicfcs 107 et 108, § 1°', 
de la loi du 18 juin 1869. 

Artikel 6. 

Aan ar1ikel 17bis der wet van 5 Mei 1889 
wordt de volgende bepaling toegevoegd : 

Wanneer de hoven van beroep te Brussel 
en te Luik in hooger beroep zaken vonnis­ 
sen die in· eersten aánleg werden gevonnist 
door andere hoetstraffelijkc rechtbanken 
dan die, in de artikelen 2 en 15 hierboven 
vermeld, wordt van de Vlaamsehe taal 
gebruik gemaakt, overeenkomstig de bepa­ 
lingen van deze wet, indien de beklaagde 
enkel die taal verslaat en zoo hij het aan­ 
vraagt bij den voorzitter van het hof van 
beroep binnen l'Ïjf dagen nadat hij beroep 
heeft aangeteekcnd of hem eene akte van 
beroep is bereekend. 

Overgangsbepalln15. 

ln afwachting dat eene dubbele lijst 
van gezorencn voor de provincie Brabant 
is opgemaakt overeenkomstig bovenstaand 
artikel 5, zal de voorzitter der rechtbank 
van eersten aanleg te Brussel zelf eenc lijst 
van Vlaamsehe gezworenen en eene lijst 
van Fransche gezworenen opmaken, met 
behulp van de lijsten die hem worden over­ 
gemaakt ingevolge de artikelen 107 en ·I 08, 
§ 1 der wet van 18 Juni 1869. 

Le Ministre de la Justice, 

RENKIN. 


